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Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Lauf-
flächen der Räder mit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen. Niemals die angetrie-
benen Rädervon Hand durchdrehen, sondern durchAnle-
gen einer Fahrspannung von max. 14 V= mittels An-
schlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können
von Hand gedreht werden.
Cleaning the Loco Wheels: The running surfaces 01 the
wheels can be cleaned with a clean rag or byusing the track
rubber block 6595. Neverturn the driven wheels by hand,
only by connecting two wires with a max. 14V= to them.
Wheels not driven can be turned by hand.
Nettoyage des raues de locomotives: des roues propres
sont le garant d'un lonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur celles-ci avec un chiffon propre ou la
gomme 6595. Ne jamais faire toumer I'ensemble moteur
avec les roues, y appliquez une tension max. 14V= alin
de les laire tourner et d'atteindre la circonlerence entiere de
la roue. Les roues non motrices peuvent etre tournees ala
main.

Ölen: Geö~ werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-Öl6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (-.)
sonst Überölung. Zur Dosierung die in derVerschlußkappe
der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled
at the baring points mar1<ed.
Only use FLEISCHMANNoil6599.
Only put a tinydrop in each place (-'), otherwise itwillbe
overoiled. An applicator needle is located inthe cap ofthe oil
bottle lor your use.
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages unique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recom-
mandee FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point
alubriilier (-.) afin.d'eviter tout exces. L:aiguillemontee
dans le bouchon du petit flacon convlent parfaltementa cet
usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsej, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive ro replace bulbs, only to replace
carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le
/' .LeIDplacement des ampoulles. pour le replacement des balaisainsi que- .",

!' i3our le graissage du moteur. ~ \

507160
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange 1=
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Ersatzschl~ Betriebsspannung 4-14 V ~

Spare brushes 8 Normal voltage 4-14 V ~

Balais de rechange 651 Tension de service 4-14 V ~ ;
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Kupplungstausch STANDARD PROFI
9521 9541

Exchange coupling «Changement de attelages

1'
1. MittelskleinemSchraubenzieherAbdeckplatte abziehen

bzw.abschrauben.

2. Kupplungherausnehmen,dabeiaufBlattfederachten.

1. Usingasmallscrewdriverpriseoff thecover plate or
accordinglyscrewoff.

2. Remove coupling, take care notto damage the flat spring.

;2. 1. Degagez(eventuellementdevissez)laplaque de

l2,,< :;,:::;:i)
fermeture aumoyend'un petit toumevis.

2. EnleverI'attelage,sansendommagerleressorta lames.

1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage
der Blattfederachten.

i
2. Abdeckplatte wiedereinsteckenundfest einrastenbzw.

anschrauben.

1. Insertthe new CQupling in the correct position. Position the

fit;
flatspringcorrectly.

2. Replacethecover plate, clippingit firmlyinto placeor
accordinglyscrewon., .".

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
. ,,'"
":'. .."'",)

"""',.>,(' ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement
revissez) la plaque de fermeture.


